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Abstract:  This study aims to compare social values between China and Thailand during the COVID-19 
pandemic. It is based on the theory of linguistic memes, which considers situations for triggering, 
channels for diffusion, methods for diffusion, and circumstances for formation. The method used in our 
study is to compare the top six recently created Chinese words related to “COVID-19” from “Hanyu 
Pandian,” which is held by The Commercial Press and the National Language Resources Monitoring and 
Research Center, and the top six recently created Thai words related to "COVID-19" from Google Trends 
Thailand. According to our research, battling the pandemic is a concern for both the Chinese 
government and the populace. The new Chinese words therefore refer to aiding the pandemic-affected 
areas. The values of collectivism were reflected in it. The economy is a bigger concern for the Thai 
government and people than the pandemic is. The majority of the popularly searched words relate to 
government relief measures. These actions can provide alleviation for the populace and stimulate 
consumption in line with the social values of prioritizing happiness and consuming with enjoyment. 
Individual-centered ideals are reflected in consistency. 
 

Keywords: COVID-19; New words; Compare social values between China and Thailand 
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摘要：本文从 2020 与 2021 年中国国家语言资源监测与研究中心与商务印书馆联合主办的       

“汉语盘点”年度十大新词语中选取热度最高的 6 个与“新冠肺炎”相关的汉语新造词，同时

在   泰国谷歌趋势榜中选取热搜趋势度最高的 6 个与“COVID-19”相关的泰语新造词，根据语

言模因理论分析新造词的形成条件、传播渠道、传播机制与方式、触发语境等四个方面，探究

对比在新冠疫情蔓延的背景下，中泰两国人民社会价值观的异同。本文研究发现，中国政府与

人民更关注对疫情的抗击，热搜中的新造词都与援助疫区相关，体现了以集体主义为主的社会

价值观。相对于疫情，泰国政府与人民更忧心经济，热搜的新造词绝大部分是政府发放救济金

的措施，这些措施能让人民获得救济，也鼓励人民消费，与安享快乐、喜爱消费的社会价值观

一致，是以个人为中心的价值观的反映。 

 

关键词：新冠肺炎；新造词；中泰社会价值观对比 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:kanokporn.n@ku.th


 

87 
 

 

1.引言 

2020年初，一场突如其来的疫情肆虐全球，给世界各国人民的生活造成了巨大的影响，也

给各国经济社会的发展造成了重创，时至今日，疫情依然蔓延，远未结束。然而，这场始料未

及的疫情却彻底改变了人们原本社交、购物、阅读、思考的习惯与方式，这场疫情也将在人类

历史进程中留下深深的印记。在这期间，人们日常生活中的话题自然离不开疫情，每天各国的

新闻头条和热搜中，都少不了与疫情相关的话题与词条，然而由疫情及其衍生出的新造词在 

各国语言中的形成条件、传播渠道、传播机制与方式、触发语境却不尽相同。语言是展现社会

原本模样的一面镜子，是人们表现自己对社会的诉求的一种方式，同时也反映了社会的现状和

层出不穷的新事物，折射出人们的思想与观念。本文将通过中泰两国 2020 至 2021年的热搜词

条筛选出新冠肺炎疫情及其衍生出的新造词，分析对比汉泰新造词的形成条件、传播渠道、 

传播机制与方式和触发语境，从而探究同一突发公共卫生事件下汉泰新造词产生及传播背后的

社会价值观，这一研究对增进两国人民的相互了解有一定的参考价值。 

 

2.研究方法与范围 

 

2.1 研究目的 

本文以汉语“新冠肺炎”与泰语“COVID19”为中心，筛选出相关的热搜度最高的衍生新造

词进行对比分析，探析比较新造词背后中泰两国人民的社会价值观，以期提高文化差异意识，

促进两国人民相互了解。 

 

2.2 研究方法 

本文将从 2020 与 2021 年中国国家语言资源监测与研究中心与商务印书馆等联合主办的 

“汉语盘点”年度十大新词语中选取热度最高的与“新冠肺炎”相关的新造词。这些新造词语与

流行词是中国政府基于大数据语料库，利用语言信息处理技术筛取，并经过专家评议而来的，具

有绝对的权威性。 

而在泰语方面，本文也将从 2020年与 2021年泰国谷歌趋势榜中选取热搜趋势度最高的与

“COVID-19”相关的新造词。这些新造词是谷歌趋势基于搜索数据推出的一款分析工具。它通 

过分析 某一地区谷歌搜索引擎每一天的搜索数据，展示出一些关键词或者话题在各个时间段 

中的频率及其相关统计数据。 

本文将根据语言模因理论分析与“新冠肺炎”相关新造词的形成条件、传播渠道、传播机

制与方式、触发语境，从而对比中泰两国人民社会价值观的差异。 

 

2.3 研究范围 

中国国家语言资源监测与研究中心与商务印书馆等联合主办的“汉语盘点 2020”与“汉语

盘点 2021”中年度十大新词语如下： 
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 2020 年度十大新词 是否与“COVID-19”相关 

1 
复工复产 

（return to work and production） 
 

2 
新冠疫情 

（COVID-19 pandemic） 
 

3 
无症状感染者 

（asymptomatic patient） 
 

4 
方舱医院 

（mobile cabin hospital） 
 

5 
健康码 

（health QR code） 
 

6 
数字人民币 

（e-CNY） 
 

7 
服贸会 

（CIFTIS） 
 

8 
双循环 

（dual circulation） 
 

9 
天问一号 

（Tianwen-1 Mars mission） 
 

10 
无接触配送 

（contactless delivery） 
 

 

 2021 年度十大新词 是否与“COVID-19”相关 

1 
七一勋章 

（July 1 Medal） 
 

2 

双碳 

（carbon peaking and carbon 

neutrality） 

 

3 
双减 

（double-reduction policy） 
 

4 

保障性租赁住房 

（government-subsidized rental 

housing） 

 

5 
祝融号 

（Zhurong Mars rover） 
 

6 
跨周期调节 

（cross-cyclical adjustments） 
 

7 减污降碳  
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 2021 年度十大新词 是否与“COVID-19”相关 

（reduction of pollution and 

carbon emissions） 

8 
动态清零 

（dynamic zero-Covid policy） 
 

9 
德尔塔 

（Delta） 
 

10 
破防 

（overwhelmed） 
 

 

复工复产（return to work and production）是指因特殊原因而使大部分企业工厂等停止

生产活动后，再由政府统一指导恢复工作和生产。这是因为新冠疫情爆发而导致全中国大部分

的企事业单位和工厂停工停产，在疫情得到有效控制后，“复工复产”自然成为了人们热论的

话题。因此，这与新冠疫情关系密切。 

新冠疫情（COVID-19 pandemic）指的就是新冠肺炎疫情。 

无症状感染者（asymptomatic patient）指的是没有相关临床症状但核酸检测呈阳性者。

这是新冠疫情中出现的一类感染者。因此与新冠疫情相关。 

方舱医院（mobile cabin hospital）是以医疗方舱为主要载体，综合了医疗、医技等功

能的户外移动医疗平台。由于新冠疫情初期患者人数激增，为了缓解各个医院的医疗压力，方

舱医院由此产生。因此这与新冠疫情有直接的关联。 

健康码（health QR code）属于疫情防控健康码系统，系统记录个人真实出行数据，再由

个人自行网上申报，经后台审核后，生成的属于个人的二维码。这是疫情期间出入通行的一个

电子凭证。与新冠疫情紧密相关。 

数字人民币（e-CNY）是中国人民银行发行的数字形式的法定货币，很明显与新冠疫情并

无关联。 

服贸会（CIFTIS）全称为中国国际服务贸易交易会，为全球的服务贸易搭建综合信息服务

平台，与新冠疫情没有关系。 

双循环（dual circulation）是中国政府依据国内外环境的变化而做出的重大经济战略       

部署，要形成以国内大循环为主体，国内国际双循环的新发展格局。因此，这一战略与新冠疫

情并无直接联系。 

天问一号（the Tianwen-1 Mars mission）与祝融号（Zhurong Mars rover）分别为火星

探测任务和火星车的名称，属于中国火星探测计划的范畴，因此与新冠疫情无关。 

无接触配送（contactless delivery）是指将商品放到指定地点，减少人们的面对面接触，

以保证双方在配送环节的健康安全。这是人们抗击疫情的手段之一，也与新冠疫情相关。 

七一勋章（July 1 Medal）是中共中央用于表彰全国优秀共产党员、全国优秀党务工作者

和全国先进基层党组织的荣誉。与新冠疫情没有联系。 

双碳（carbon peaking and carbon neutrality）和减污降碳（reduction of pollution 
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and carbon emissions）是中国实行低碳环保的战略目标。可见，新冠疫情与其无关系。 

双减（double-reduction policy）指的是减轻义务教育阶段学生过重作业负担和校外培

训负担，与教育相关，与新冠疫情无关。 

保障性租赁住房（government-subsidized rental housing）是住房的一种类别，主要解

决符合条件的新市民、青年人等群体的住房困难问题，以建筑面积不超过 70 平方米的小户型

为主，租金低于同地段同品质市场租赁住房租金。因此与新冠疫情没有直接关联。 

跨周期调节（cross-cyclical adjustments）是中国在“十四五”规划提出的一个概念，

主要是建立健全一整套侧重于解决中长期难题的全新宏观调控框架体系，能够有效促进经济总

量平衡、结构优化、内外均衡，与新冠疫情没有直接联系。 

动态清零（dynamic zero-Covid policy）中国新冠肺炎疫情防控的总方针，是利用大数

据精准快速扑灭病毒的一种综合防控措施。与新冠疫情有关系。 

德尔塔（Delta）音译自希腊字母表中的第四个字母。2021 年 5 月，世界卫生组织将最早

在印度发现的新冠病毒变异毒株 B.1.617.2 命名为“德尔塔”变体，目前德尔塔变体成为很多

国家的主要流行毒株，因而“德尔塔”自然也出现在了中国人民的热搜词中。这与新冠疫情紧

密相关。 

破防（overwhelmed）是网络流行词，指的是遇到一些事或看到一些信息后心理层面受到

很大冲击，是一种情感的表达，因此与新冠疫情没有直接关联。 

由此可见，2020 年至 2021 年与“新冠肺炎”相关的新词语共有 8 个，即复工复产、新冠

疫情、无症状感染者、方舱医院、健康码、无接触配送、动态清零、德尔塔。而其中复工复产、

德尔塔非新造词，而是赋予了新义的旧词，其余 6个都是因新冠疫情而产生的新造词。 

泰语中与“COVID-19”相关的衍生词是在泰国谷歌趋势榜中选取热搜趋势最高的 10 个，

如下表所示： 

 

 2020 年度十大流行语 是否与“COVID-19”相关 

1 
เราไม่ทิ้งกัน 

（我们不离不弃） 
 

2 
คนละครึ่ง 

（一人一半） 
 

3 
โควิด-19 

（COVID-19） 
 

4 
DLTV 

（通过电视进行远程教育） 
 

5 
เยียวยาเกษตรกร 
（救济农民） 

 

6 
เราเที่ยวด้วยกัน 

（我们一起旅游） 
 
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 2020 年度十大流行语 是否与“COVID-19”相关 

7 
US Election 2020 

（2020美国大选） 
 

8 
ร้อยเล่ห์มารยา 

（电视剧《诱爱入局》） 
 

9 
ลงทะเบียนรับเงินค่าไฟ 

（注册领取电费补贴） 
 

10 
สมัครสอบ ก.พ. 

（公务员考试报名） 
 

 

 2021 年度十大流行语 是否与“COVID-19”相关 

1 
เราชนะ 

（我们赢了） 
 

2 
คนละครึ่ง 

（一人一半） 
 

3 
Popcat 

（啵啵猫） 
 

4 
วัคซีนโควิด 

（新冠疫苗） 
 

5 
Secondary Grading System 

（教育评估系统） 
 

6 
ม.33 เรารักกัน 

（第 33条我们互爱） 
 

7 
โควิดวันนี ้

（今日新冠疫情） 
 

8 
อาการโควิด 

（新冠肺炎症状） 
 

9 
กระเช้าสีดา 

（电视剧《马兜铃》） 
 

10 
ลอยกระทงออนไลน์ 
（在线放水灯） 

 

 

 

เราไม่ทิ้งกัน（我们不离不弃）是一个项目名称，是泰国政府在疫情期间推出的一个救济        

项目，向受新冠疫情影响的民众发放每人每月 5000 铢的救助金，为期 3个月。 

คนละครึ่ง（一人一半）是一个项目名称，是泰国政府在新冠疫情期间，为了刺激国内消费、

减轻人民开支负担、增强小商户资金流动性而实施的一个项目，符合条件的个人到参与此项目
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的商家中购买商品时，只需支付 50%的金额，剩下的 50%由国家支付给商家，每天上限 150铢，

整个项目不超 800铢。 

       โควิด-19 是英语“COVID-19”的泰语音译。 

DLTV（通过电视进行远程教育）是泰国皇室赞助的卫星远程教育金基会的远程教育方式，

1995 年开始提供远程教育服务，2020年因新冠疫情而重新成为人们热烈讨论的对象。 

เยียวยาเกษตรกร（救济农民）是政府救济农民的一项措施，因自然灾害或疫情感染等原因

致使农民收入减少，政府为了保证农民的基本生活而直接发放补贴。这一项措施并非新冠疫情

产生，但也因农民受新冠疫情影响急需政府的补贴而冲上热搜。 

เราเที่ยวด้วยกัน（我们一起旅游）是一个项目名称，是泰国政府推出的一项政策，为了刺激

疫情期间国内旅游复苏，通过房费及交通费补贴、降价等方式吸引民众出游。 

US Election 2020（2020美国大选）是当年全球共同关注的焦点，因此入选泰国热搜词条

并不意外，但这一话题与“COVID-19”没有直接联系。 

ร้อยเล่ห์มารยา（《诱爱入局》）和 2021 年度的 กระเช้าสีดา（《马兜铃》）是泰国年度热播电

视剧，因此与“COVID-19”没有关联。 

ลงทะเบียนรับเงินค่าไฟ（注册领取电费补贴）这是政府在疫情期间实施的一项电费补贴措施，

如果家庭用低于 150 度/月的电费免交，如果用电量在 150-800 度之间则以 2020 年 2 月份电费

额度缴纳，如果用电量在 800-3000度的减免 50%，如果超过 3000度以上的减免 30%，另外增值

税部分还能够获得 3%的减免。 

สมัครสอบ ก.พ.（公务员考试报名）每年都有公务员考试，因此很明显与“COVID-19”并无

直接关联。 

เราชนะ（我们赢了）是一个项目名称，此项目针对的是疫情期间没有获得政府福利卡、

或者没有加入政府“一人一半”以及“一起去旅游”项目的“钱包”信息数据库的民众，这些

民众可以注册登录“เราชนะ”（我们赢了）网站领取相应的政府救济福利。 

Popcat 是网络上一只小猫，它的嘴巴一张一合发出“啵啵”声，因此被网友称作“啵啵

猫”，它因嘴巴开合得比较魔性而风靡全球，打入泰国热搜榜不足为奇，但也与“COVID-19”

没有关系。 

วัคซีนโควิด（新冠疫苗）接种新冠病毒疫苗是控制疫情扩散的有效方式之一，民众自然高

度关注接种情况。 

Secondary Grading System是泰国新颁布的教育评估系统，与教育有关，与“COVID-19”

无关。 

ม.33 เรารักกัน（第 33 条我们互爱）是一个项目名称，也是政府的救济措施之一，救济对象

是社会保障条例中第 33条例规定的自保户，因其他救济政策未能很好地惠及这一类人群， 

因此政府特地为他们颁布这项措施。 

โควิดวันนี้（今日新冠疫情）是泰国疾控厅每日向民众报告的疫情数据，自然是民众每天都

关注的话题。 

อาการโควิด（新冠肺炎症状）民众关注新冠肺炎患者的临床症状，可以对照自身情况，一
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定程度上可监控自己是否感染新冠肺炎。 

ลอยกระทงออนไลน์（在线放水灯）由于疫情的影响，许多线下活动都无法举行，以避免人

群聚集，因此泰国传统节日水灯节也不能如愿举行，人们只能以在线形式进行。 

从以上的解释可以看到，2020年至 2021年泰语中与“COVID-19”相关的词语共有 13个，

即 เราไม่ทิ้งกัน（我们不离不弃）、คนละครึ่ง（一人一半）、โควิด-19（COVID-19）、DLTV（通过电

视进行远程教育）、เยียวยาเกษตรกร（救济农民）、เราเที่ยวด้วยกัน（我们一起旅游）、ลงทะเบียนรับ
เงินค่าไฟ（注册领取电费补贴）、เราชนะ（我们赢了）、วัคซีนโควิด（新冠疫苗）、ม.33 เรารักกัน
（第 33 条我们互爱）、โควิดวันนี้（今日新冠疫情）、อาการโควิด（新冠肺炎症状）和 ลอยกระทง
ออนไลน์（在线放水灯）。其中“โควิด-19”（COVID-19）就是“新冠疫情”的泰语音译词，DLTV

（通过电视进行远程教育）、เยียวยาเกษตรกร（救济农民）和“ลงทะเบียนรับเงินค่าไฟ”（注册领取

电费补贴）虽然与新冠疫情相关，但久已有之，不属于新造词；“วัคซีนโควิด”（新冠疫苗）、

“โควิดวันนี้”（今日新冠疫情）、“อาการโควิด”（新冠肺炎症状）的内容与“โควิด-19”
（COVID-19）新造词部分存在重复；而“เราไม่ทิ้งกัน”(我们不离不弃)、“คนละครึ่ง”（一人一

半）、“เราเที่ยวด้วยกัน”（我们一起旅游）、“เราชนะ”（我们赢了）和“ม.33 เรารักกัน”（第 33

条我们互爱）都是疫情时期新推出的项目的名称，属于新生事物，因而列为新造词。 

综上所述，本文所要研究对比的汉语与泰语新造词如下表所示： 

 

序号 汉语“新冠肺炎”及其衍生词 泰语“COVID-19”及其衍生词 

1 
新冠肺炎 

（COVID-19） 

โควิด-19 

（COVID-19） 

2 
新冠疫情 

（COVID-19 pandemic） 

เราไม่ทิ้งกัน（ 

我们不离不弃） 

3 
无症状感染者 

（asymptomatic patient） 

คนละคร่ึง 

（一人一半） 

4 
方舱医院 

（mobile cabin hospital） 

เราเที่ยวด้วยกัน 

（我们一起旅游） 

5 
健康码 

（health QR code） 

เราชนะ 

（我们赢了） 

6 
无接触配送 

（contactless delivery） 

ม.33 เรารักกัน 

（第 33条我们互爱） 

7 
动态清零 

（dynamic zero-Covid policy） 

ลอยกระทงออนไลน ์

（在线放水灯） 

 

3.文献综述 

3.1 词语定义 

汉语的“新冠肺炎”，为“新型冠状病毒肺炎”的简称。2020年 2月 8日中国国务院联防

联控机制成员将“新型冠状病毒感染的肺炎”暂命名为“新型冠状病毒肺炎”，简称“新冠肺
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炎”，英文名称“Novel Coronavirus Pneumonia”，简称“NCP”。而随后 2月 11日世界卫生

组织对疾病进行定名后，中国国家卫生健康委员会仅修订了英文名，中文名称不变。 

泰语的“โควิด-19”，音译自英语的“COVID-19”。2020 年 2 月 11 日世界卫生组织对疾病

进行定名后，泰国公共卫生部将疾病的泰语名称由先前的“โรคติดเชื้อไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่ 2019”
（2019新型冠状病毒传染疾病）修改为“โควิด-19”（COVID-19）。 

Li（1996:32）给“新造词”的定义为新出现的、符合民族语言构词法则的、表意明确而

能进行交际的词语。本文将依照此定义来界定新造词。 

根据 Yi（2013）、Chen（2015）、Khunghongjan（2016）以及 Phrakhrusakornsuthidham

（2019）对于价值观的阐述，本文将社会价值观的概念归纳为一个社会中人们用以区分好坏          

标准并指导行为的心理倾向系统。 

 

3.2 研究理论 

He & Chen（2014）认为，语言是模因传播的最得力工具，是文化传承的主要载体，通过

语言传播而生成的模因现象就是语言模因。由此可见，潜势模因的选择决定了语言模因的成功

与否，然而语言模因的形成条件、传播渠道、传播机制与方式以及传播的触发语境是成为潜势

模因的必要条件。 

语言模因的形成需要一定的内部语言条件和外部环境条件，其中内部语言条件包括了语言

模因的形式特征、语义特征、语用或修辞特征等，而外部环境条件则是相关背景时间的凸显度、

公众心理表达的需求度、大众传媒的感召度、整体社会空间的容忍度等，这些都促成了语言模

因的形成与发展。 

语言模因的传播渠道通常分为教育教学和知识传授、语言自身的运用以及信息的交际和        

交流三种。 

语言模因传播机制与方式分为两类，即“内容相同、形式各异”的基因型传播与“形式         

相同、内容各异”的模因表现型传播。 

需要通过情景语境、语言语境、认知语境和社会语境的触发，潜势模因才能得以传播。 

 

3.3 研究综述 

从新冠疫情爆发至今的三年时间中，已有不少学者和研究人员对因新冠肺炎而产生的新         

造词或赋予新义的旧词进行探索分析。Luo & Wang（2022）针对新造词、赋予新义的旧词以及

普及的专业词出现的现象进行解释，他们认为社会环境背景、语言内部动因、信息媒介的发展

及话语主题的转变是促成新语新义的原因。Dechawongse et al.（2021）解释说明了泰语因新

冠肺炎而新造的词的构词方法与产生的途径，他认为新造词主要是音译的英语专有名词、专业

词汇与泰语词结合而来的，具有新的含义。而 Wang & Lin（2021）侧重于从构词特征、韵律特

征、语义特征和语用特征方面分析的内部生态环境，同时结合外部生态环境及非生态状况来         

全面描写新冠疫情热词。Sereechaikul（2021）认为疫情期间，社交媒体推特推文话题的语言

主要使用英文音译词、泰英混合词和缩略词，而话题内容以疫情状况、防疫措施和减少疫情影
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响的措施为主。Lu（2021）则总结了牛津、剑桥和柯林斯公布的年度热词中与新冠疫情相关的

新语热词。Onlamoon et al.（2022）对比泰国两家不同的报刊发现，与新冠疫情相关的头条

新闻中最常使用的同义词类型是单词形式。 

除了对语言本身进行研究外，Fu & Pan（2021）选取疫情期间的高频热词，通过搜索量趋

势等算法分析数据，对新冠肺炎引发的网络语言舆情进行研究，并提出相应的治理策略，降低

负面舆情造成的影响及危害。Chiewchan（2021）调查发现疫情期间，新闻媒体中的语言使用

有六个特征，包括情感词、同义词、音译词、英文词、政府用词和各种标记，用以吸引民众对

疫情的关注，同时普及相关知识与措施，反映了疫情对人民的影响。Wang & Hu（2020）则强

调了在抗疫背景下要坚守的网络语言传播的真实性、纯洁性与合法性原则，减少社会危害性。 

中华文明价值体系的主流源自于儒家思想、儒家的价值观，而“四德五常”作为儒家两千

年来的基本道德，也是中国古代社会的基本价值，影响中国社会至深至远。Chen（2015）认为

经过两千年的发展，中华文明形成了自己的价值偏好：责任先于自由、义务先于权利、群体高

于个人、和谐高于冲突。价值观属于社会意识形态的范畴，受社会经济基础的制约，是在这之

中人们利益和需要的反映。2012 年 11 月 8 日，胡锦涛主席在中国共产党第十八次全国代表大

会上的报告（Hu, 2012）中表示，社会主义核心价值体系是兴国之魂，决定着中国特色社会主

义发展方向，并明确提出了“三个倡导”，即“倡导富强、民主、文明、和谐，倡导自由、平

等、公正、法治，倡导爱国、敬业、诚信、友善”，积极培育和践行社会主义核心价值观，这

12 个词是中国社会主义核心价值观的基本内容，其中，富强、民主、文明、和谐是国家层面的

价值目标，自由、平等、公正、法治是社会层面的价值取向，爱国、敬业、诚信、友善是公民

个人层面的价值准则。这些都是以中国文化的主流价值观作为基础、作为源泉的，也是中华文

明价值体系的转化和传承。 

Yi（2013）和 Kittitharo（2014）都从泰国的宗教、制度与信仰的角度来分析泰国社会的

基本价值观，他们都认同泰国人相信业报、信仰鬼神、尊崇财富、尊崇权威、喜爱群聚、安享

快乐、喜爱消费，但 Yi（2013）还认为泰国人很注重身份，而 Kittitharo（2014）则认为        

泰国人还爱国王、尊崇长者、慷慨大方、崇尚学历、崇尚个人主义、追求仪式感，此外其他的

基本价值观就相对负面，如自私自利、民族意识薄弱、赌博、不守纪律、喜欢凑热闹。泰国国

家文化委员会办公室（2013, as cited in Khunghongjan, 2016）确定了泰国社会应该培育的

5 项基本价值观：自力更生、勤俭节俭、遵纪守法、践行宗教美德，以及爱国爱教爱王。2014

年 7月 11日，巴育上将代表泰国政府在“还幸福于民”的讲话（Chan-o-cha, 2014）中表示，

为了建设强大的泰国，明确定义了泰国人民应遵循的核心价值观，以鼓励全国人民团结一致，

共同发展。核心价值观一共有 12 项，具体内容有：1、爱国家、爱宗教、爱国王；2、忠诚、

奉献、隐忍、有良好的公共意识；3、孝敬父母、尊敬师长；4、追求新知、勤奋学习；5、           

保护泰国文化习俗；6、讲道德、守诚信、常乐观、齐分享；7、了解并学习以国王为元首的民

主制；8、遵纪守法、尊重长辈；9、依照国王谕旨，会自省、会思考、会执行、会实践；10、

以九世王倡导的适足经济理念生活，节省以备不时之需，富余则扩展业务，增强抵御能力；11、

身心健康、不畏强权、敬畏宗教；12、国家集体利益高于个人利益。 
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以新冠疫情为例，无论是现实生活还是研究文献，我们都可以了解到中泰两国对突发事件、

全新事物的描写与表述各有差异，从新造词的产生中体现出了中泰两国人民的思维形式与行事

风格截然不同，这是两种社会价值观的外在表现。然而目前尚未有学者由此而比较中泰人民的

社会价值观。因此，本文将从新造词的形成条件、传播渠道、传播机制与方式、触发语境这四

个方面对两国人民在新冠疫情中最常使用与疫情相关的新造词进行比较研究，尝试剖析对比这

些新造词背后的两种社会价值观，以促进中泰两国语言文化交流互鉴，增进中泰两国人民的相

互了解。 

 

4.研究结果 

4.1 汉语“新冠肺炎”与泰语“COVID-19”及其衍生新造词的形成条件 

从词语的组成结构来看，本文研究的 7个汉语新造词“新冠肺炎”、“新冠疫情”、 

“无症状感染者”、“方舱医院”、“健康码”、“无接触配送”、“动态清零”都为复合词，

均属于偏正结构，而且中心词均为民众熟知的常用词，即“肺炎”、“疫情”、“感染者”、

“医院”、“码”、“配送”和“清零”，在语言形式上简洁明了，因此方便民众记忆与传播。

而这些词的修饰部分却是新词或以前不曾与之相搭配的词，如“新冠”就是一个新词语，是新

型冠状病毒的简称，是2019年底才被人类发现的一种严重急性呼吸道传染疾病。而“无症状”、

“方舱”、“健康”、“无接触”、“动态”虽然也是大众熟悉的词语，但从未分别与“感染

者”、“医院”、“健康”、“无接触”和“动态”相搭配，在泰语里的“คนละครึ่ง”(一人一

半)和“ลอยกระทงออนไลน์”（在线放水灯）也属于修饰词与中心词首次搭配。在如今疫情的影

响下，这些新结合的词语不需要人们多费什么力气就可以轻松地领会其中的含义。总之，这些

新造词的组合模式符合汉语和泰语造词规则，词语表达精炼、通俗易懂，方便人们学习和记忆。 

泰语里的“โควิด-19”音译自世界卫生组织为疾病定下的英语名字“COVID-19”，这是一个

全新词语，但只有两个音节，易读易模仿，符合强势模因应有的形式特征，因此泰国公共卫生

部先前定的“โรคติดเชื้อไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่ 2019”（2019 新型冠状病毒传染疾病），既长又难

记，不符合“语言的经济原则”，很快就被淘汰掉了。“เราไม่ทิ้งกัน”（我们不离不弃）、“เรา
เที่ยวด้วยกัน”（我们一起旅游）、“เราชนะ”（我们赢了）、“ม.33 เรารักกัน”（第 33 条我们互

爱）基本上都以句子“เรา...(กัน)”（我们一起……）的形式出现，在面对突如其来的疾病时政

府用这样相同的句式为救济项目起名，既能拉近人们的心理距离，又能号召民众共克时艰，更

容易被大众接受。 

这些新词也符合了“语言的经济原则”，即用最少的语言传递最多的信息。如“新冠”源

自于“新型冠状病毒”，病毒的全称太长，不方便记忆，于是为了减少记忆负担且能将这种病

毒与其他已知病毒区分开来，就分别选取了“新型”和“冠状”两词的首字，缩略为“新冠”，

高度概括了病毒的特征。同样的，泰语里“โควิด-19”（COVID-19）发音和记忆既简单又省力。

又如“无症状感染者”意思为已经被病毒感染的人却没有临床症状，“无接触配送”指的是不

需要与收货人接触的配送服务，在当前的社会语境下，将具体的含义高度概括起来，简练又         

准确地表达了所有的内容。虽然“เราไม่ทิ้งกัน”（我们不离不弃）、“เราเที่ยวด้วยกัน”（我们一
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起旅游）、“เราชนะ”（我们赢了）、“ม.33 เรารักกัน”（第 33条我们互爱）是以简单句子形式

出现，但只是谓词部分不同，节约了民众的记忆空间，同时又能让民众立即领会措施的内容。 

这些新造词中的一些中心语的能产性很高，如“XX 码”，除了“健康码”外，在新冠疫情

中频频出现在中国社交媒体上的如“红码”、“绿码”、“黄码”、“场所码”、“行程码”

等，只需要替换前面的修饰词，就可以成功地转化成不同的表达，贴切地应用到相应的场景中。

又如“XX 清零”，在新冠疫情中“动态清零”是中国政府的疫情防控总方针，指的是当出现本

土新冠病例时，采取有效的综合性防控措施，“发现一起、扑灭一起”，快速切断疫情传播链，

使每一起疫情及时终止，感染者“清零”。相应地，各地方也出现了不同范围的防控措施，如

“社会面清零”、“社区清零”、“疫情清零”等，这些新出现的词完全能适用于多种不同的

场合语境，传播能力强大，易记易理解。对于新冠肺炎的感染者，由于症状的不同而分为“重

症感染者”、“轻症感染者”、“无症状感染者”等类型，都能套用“XX 感染者”这一模因。

同样的，泰语里的“ลอยกระทงออนไลน์”（在线放水灯）来自于高产能的“XXออนไลน์”（在线 xx）

语言结构，指在线进行某一活动，如“ประชุมออนไลน์”（在线开会）、“ดูทีวีออนไลน์”（在线看

电视）、“ปฐมนิเทศออนไลน์”（在线迎新生）等等。同样的还有“คนละครึ่ง”（一人一半）源自

于“คนละX”（一人一 x），表示“一人一 X”，如“คนละอย่าง”（一人一种）、“คนละด้าน”
（一人一面）、“คนละทาง”（一人一条路）等。 

促成语言模因的形成与发展，除了语言结构内部的条件外，还有外部环境条件。首先，这

些新造词都是在新冠肺炎疫情蔓延的情况下产生，而且疫情带给人民生活的影响巨大，那么这

些语言自然引发民众关注，成为热点。其次，某个语言单位之所以获得社会群体性仿造、传播，

源于民众表达心理诉求的需要，而从这些词中我们也看到疫情下的百姓众生相。此外，这些新

造词的权威效应毋庸置疑，要了解什么是新冠肺炎疫情、如何防控新冠肺炎疫情、如何应对经

济下行，都与人民生活息息相关，需要国家政府进行总调控，那么大众传媒的感召度在这里得

到充分体现，这就让这些语言信息能吸引比较多的注意，也容易得到人们的复制和传播。 

 

4.2 汉语“新冠肺炎”与泰语“COVID-19”及其衍生新造词的传播渠道 

汉语的“新冠肺炎”、“新冠疫情”与泰语的“COVID-19”无疑是属于教育教学和知识传

授渠道传播的，因为在 2019 年底之前人类并没有发现这种病毒，对此一无所知，当 2019 年底

病毒出现后迅速向全世界扩散，由于这种疾病传染性强，传播初期死亡率高，引起了全球极大

的关注，世界卫生组织为其正式命名后，就被人们广泛复制和传播。泰语热词中的“วัคซีนโควิด”
（新冠疫苗）、“โควิดวันนี้”（今日新冠疫情）、“อาการโควิด”（新冠症状）也是由“โควิด-19”
（COVID-19）复制传播而来的。但“โควิด-19”（COVID-19）是音译词，因此它也可以看作是在

信息的交际和交流的渠道中进行传播的。 

而汉语其他的 5 个词“无症状感染者”、“方舱医院”、“健康码”、“无接触配送”、

“动态清零”和泰语的“คนละครึ่ง”（一人一半）、“ลอยกระทงออนไลน์”（在线放水灯）都是

一组旧的模因重组出新的模因，“เราไม่ทิ้งกัน”（我们不离不弃）、“เราเที่ยวด้วยกัน”（我们一

起旅游）、“เราชนะ”（我们赢了）、“ม.33 เรารักกัน”（第33条我们互爱）大量复制“เรา...(กัน)”
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（我们一起……）模因，而且这些模因的基本意思都没有变化，只因外部环境的突然改变，经

过信息的重新组合，成为了新的模因变体，这些都是语言自身语用发展而进化成的新的语言模

因。 

 

4.3 汉语“新冠肺炎”与泰语“COVID-19”及其衍生新造词的传播机制与方式 

前文提到过的汉语的“XX 码”、“XX 清零”、“XX 感染者”，泰语的“คนละครึ่ง”（一人

一半）、“ลอยกระทงออนไลน์”（在线放水灯），它们的语言结构和形式都没有变化，但是内容

却为另外的词语所取代并产生了全新的意义，同样道理，其他 4 个“新冠肺炎”、“新冠疫

情”、“方舱医院”和“无接触配送”，也是内容为新词或以前不相搭配的词所取代，因此汉

语“新冠肺炎”及其衍生新造词均属于表现型传播“形式相同、内容各异”的同构异义的横向

嫁接。 

泰语里的“เราไม่ทิ้งกัน”（我们不离不弃）、“เราเที่ยวด้วยกัน”（我们一起旅游）、“เราชนะ”
（我们赢了）、“ม.33 เรารักกัน”（第 33 条我们互爱）是固有的句子格式被原封不动地搬用，

属于基因型传播“内容相同、形式各异”的相同信息直接传递。因为这些句子在疫情蔓延的大

背景下，“我们不离不弃”、“我们一起旅游”、“我们赢了”和“我们互爱”，用亲切的语

言表达了政府愿同民众一起携手面对疫情，共度难关。而泰语中的“โควิด-19”音译自英语

COVID-19，便于不会英语的民众阅读和表达，以提高交际效率，这属于基因型传播“内容相同、

形式各异”的相同信息异形传递。 

 

4.4 汉语“新冠肺炎”与泰语“COVID-19”及其衍生新造词的触发语境 

语言模因的传播需要语境的触发。汉语“新冠肺炎”与泰语“COVID-19”及其所有衍生新

造词很明显是受到“新冠肺炎疫情”这一情景语境触发的。 

认知语境是情景语境经过交际者处理加工后的结果，是他们在生活中积累起来的经验。同

样是由“新冠肺炎疫情”触发而来，除了汉语“新冠肺炎”、“新冠疫情”与泰语“COVID-19”

基本相对应外，其他中泰热搜的相关词语内容大相径庭。汉语中“无症状感染者”和“方舱医

院”主要与感染疾病相关，“无接触配送”和“健康码”涉及民众的日常出行，而“动态清零”

则是国家防控的总方针。泰语里“เราไม่ทิ้งกัน”（我们不离不弃）、“เราชนะ”（我们赢了）与

“ม.33 เรารักกัน”（第 33 条我们互爱）是政府为感染者推出的救济措施，“คนละครึ่ง”（一人一

半）和“เราเที่ยวด้วยกัน”（我们一起旅游）是政府为了减轻人们的开支负担、刺激国内消费而

推出的项目，“ลอยกระทงออนไลน์”（在线放水灯）属于疫情常态下人们主要的活动方式之一。

由此可见，中国侧重于疾病的治疗以及疫情防控，而泰国注重为民众减轻经济负担，两种不同

的认知语境触发了不同的潜在语言模因。 

 

4.5 中泰社会价值观对比 

He & Chen（2014）认为，语言传播的根本目的在于受众对于信息的理解，并产生新的传

播。语言模因的解读需要借助语境和背景，而默认语境和社会背景则是社会价值观的一个体现。 
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汉语的 7 个新造词都是使用已有的汉语词语进行重新组合，而且词语中所包含意义都是默

认义。一般而言，默认义以原型浮现的语言模因与人们的人生观、价值观或者是生活习惯和文

化信仰有较高的契合度（He & Chen，2014）。从这 7 个词中不难看出，词语都是与疫情本身

紧密相关，中国政府、民众抗击疫情的决心也可见一斑。语言背后的社会文化因素是语言模因

的母体，它既孕育了语言模因，也为语言模因提供了繁衍环境。2020年初，疫情爆发后的短时

间内，中国政府迅速进行宏观调配，对疫区进行援助，不少人都愿意牺牲个人利益，给患者予

物质与精神的鼓励。冲上热搜的新词“无症状感染者”、“方舱医院”、“健康码”、“无接

触配送”就是人们在抗疫时最常用的词，需要全体人民始终关注疫情的发展，参与配合抗击疫

情，当全国范围内实施封城措施时，人民配合政府，全国经济停摆两个月后，疫情得到有效控

制，“复工复产”、“动态清零”迅速提上日程。这些现象都很好地体现了中国人“责任先于

自由”和“群体高于个人”的社会价值观。 

“โควิด-19”（COVID-19）为英文音译词，在传播的过程中，民众从词语的发音与意义就可

以了解这是当下突如其来的传染病的名称，且这一疾病来源于国外，这也为之后泰国疫情宣传

和防控时使用的一系列英文音译词设置了认知语境，如 social distancing、face shield、

lock down、new normal、online、quarantine、swab、work from home 等等，这便包融了默

认语境的多元化，丰富了模因的来源，促进语言模因的理解，以便政府与民众跟进全球疫情的

发展与变化，参考国外的相关防疫手段和措施，借鉴国外最新的防疫成果。“เราไม่ทิ้งกัน”（我

们不离不弃）、“เราเที่ยวด้วยกัน”（我们一起旅游）、“เราชนะ”（我们赢了）和“ม.33 เรารักกัน”
（第 33 条我互爱）中提取出语言模因“เรา...(กัน)”（我们一起……），核心信息都是“让我们

一起……”，这需要借助更多的语境信息才能实现理解。受疫情影响，泰国经济受到重创，政

府为此出台救济措施，以刺激经济。这些措施是政府向不同的人群发放形式各异的救济金。政

府接二连三地出台救济措施，热搜的 20 个词中就有 8 个词与政府的救济措施有关，说明了这

些措施是民众需要的，是能解决他们当下的一些问题的，因而获得了民众的高度关注，这是以

个人意愿为主的价值观的反映。措施主要是发放救济金和鼓励消费，也符合泰国人安享快乐、

喜爱消费的价值观。然而世界银行的数据显示，2020 年泰国国内生产总值增长率为-6.1%，

2021 年比 2020 年增长仅 1.6%，可见，仅靠发放救济金、鼓励消费是无法刺激经济的，这不是

从根本上解决泰国经济问题的最佳方式。 

 

5.结语 

本文通过语言模因理论对比新冠疫情的背景下汉语“新冠肺炎”与泰语“COVID-19”及其

衍生新造词的形成条件、传播渠道、传播机制与方式以及触发语境等四个方面，分析了新造词

背后中泰两国人民的社会价值观，得出以下结论： 

一、就内部条件而言，新造词模式符合汉泰语的造词规则，表达精炼、通俗易懂、方便学

习和记忆。汉语以已有的一般词汇重新搭配为主，泰语则是简单亲切句式与英语音译词为主。

新造词都是在新冠肺炎疫情蔓延的情况下产生的，这是它们的外部环境。 

二、在传播渠道方面，汉语的“新冠肺炎”、“新冠疫情”与泰语的“COVID-19”属于教
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育教学和知识传授渠道传播的，但“โควิด-19”（COVID-19）音译自英语，因此也可以看作是在

信息的交际和交流的渠道中进行传播的。其他的新造词则是语言自身语用发展而进化成的。 

三、汉语的新造词均属于表现型传播“形式相同、内容各异”的同构异义的横向嫁接。泰

语的新造词都属于基因型传播“内容相同、形式各异”的传递，但还有相同信息直接传递和异

形传递之细分。 

四、汉泰语都受到“新冠肺炎疫情”的情景语境触发，中国担忧疫情胜于一切，泰国担忧

经济胜于疫情，认知语境各异，便触发了汉泰语中不同的潜在语言模因。 

五、结合以上四个方面以及对照前人总结的中泰社会价值观，汉语新造词体现了“责任先

于自由”和“群体高于个人”的集体主义价值观，泰语新造词体现了泰国人喜欢安享快乐、 

喜爱消费的价值观，也是个人主义的价值观的反映。 

 

6.讨论 

2020 至 2021 年，全球新冠疫情蔓延，人们的生活、学习、工作等各个方面都因此改变，

语言作为交际工具，更是因此突然之间增加了大量之前不曾有的新造词。这些新造词的形成和

传播能集中体现相同背景下各个国家和民族所持的心理和态度，而这些心理和态度就是社会价

值观的反映。 

中国是社会主义国家，提倡集体利益高于个人利益，且两千多年的儒家基本道德也让中国

人认为集体高于个人。在新冠疫情期间，中国人民同舟共济、守望相助，体现了“责任先于自

由”和“群体高于个人”的社会价值观（Chen, 2015），这也让整个国家在困难时期提高了民

族凝聚力，从整体上控制了病毒的扩散，为复工复产的实现节约了大量的时间。同时，Chen

（2015: 215）也强调“我们坚持‘先于’，不要把它变成‘忽视’……讲‘先于’是对的，

但是在有些地方‘先于’讲得不好就容易变成‘忽视’。……就是要坚持这些‘本’、‘先’，

但是同时也要关注不被先于的这些东西。”因此，掌握“责任与自由”、“义务与权利”、

“群体与个人”之间的关系非常重要，只有把握好各方的平衡，才能真正实现胡锦涛主席 Hu

（2012）倡导的社会主义核心价值体系。 

泰国是一个崇尚自由与民主的国家。Yi（2013）和 Kittitharo（2014）认为的相信业报、

信仰鬼神、尊崇财富、尊崇权威、喜爱群聚、安享快乐、喜爱消费，都是基于个人对基本物质

和精神需求的反映，是以个人意愿为主的价值观的表现。疫情期间，经济下行，民众急需救济，

政府便出台了救济措施，自然使这些措施得到的关注度高于疫情本身。这些措施让泰国人民获

得了政府的救济金，一定程度上减少了个人开支，满足了一些基本物质和精神的需求，让人民

能安享现状，也鼓励人民开始消费，这与 Yi（2013）和 Kittitharo（2014）认为的安享快乐

与喜爱消费的价值观相一致，受社会经济基础的制约，在价值观的偏好上，这些更偏向于以个

人为中心的价值观，是人们利益和需要的反映。而这与时任泰国代理总理巴育 Chan-o-cha

（2014）提出的最后一条核心价值观“国家集体利益高于个人利益”并不相符。那么，要达到

巴育总理 Chan-o-cha（2014）“为了建设强大的泰国”这一目标，还需要政府与人民共同努力

培育和践行最新的 12项核心价值观。 
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